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บทคดัย่อ 

งานวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค ์1) เพ่ือศึกษาลกัษณะการใชภ้าษาของช่ือร้านคา้ในยา่นเยาวราช 2) เหตุผลการ

เลือกใชภ้าษาของการตั้งช่ือร้านคา้ในยา่นเยาวราช โดยวิเคราะห์ช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราช 102 ร้าน เป็นร้านจาํหน่ายสินคา้

และให้บริการ 7 ประเภท และเลือกกลุ่มตวัอยา่งเพ่ือสัมภาษณ์ เป็นเจา้ของหรือพนกังานเลือกแบบบงัเอิญ เป็นร้านคา้

ประเภทละ 1 ใน 3 จาํนวน 29 คน นาํเสนอผลการวจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห์ 

ผลการศึกษาพบว่า ลกัษณะของการใชภ้าษาตั้งช่ือร้านในยา่นเยาวราช มี 2 ลกัษณะคือ 1) ตั้งช่ือร้านคา้ดว้ย 

ภาษาไทย หรือภาษาจีน หรือภาษาองักฤษ  2) ช่ือร้านคา้ใชภ้าษาไทยท่ีถอดเสียงจากภาษาจีนหรือภาษาองักฤษ หรือ

เป็นช่ือภาษาองักฤษท่ีถอดเสียงจากภาษาไทยหรือภาษาจีน ใน 102 ร้านน้ี มีร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยภาษาเดียว 10 ร้าน คือ

ภาษาไทยหรือภาษาจีนหรือภาษาองักฤษ สองภาษา 41 ร้าน คือ ภาษาไทยกบัภาษาจีน และภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ 

สามภาษา 51 ร้าน คือภาษาไทย ภาษาจีนและภาษาองักฤษ ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ พบว่า เหตุผลสําคญัของการ

เลือกใชภ้าษาตั้งช่ือร้านคือ 1) เพ่ืออ่านและเรียกช่ือไดถู้กตอ้ง 2) เพ่ือบอกลกัษณะหรือประเภทสินคา้ท่ีจาํหน่าย 3) เพ่ือ

ความสะดวกในการส่ือสาร และ 4) เพ่ือความทนัสมยัหรือสอดคลอ้งกบัค่านิยมของสังคม  

 

คาํสําคญั: ลกัษณะการใช้ภาษา  ช่ือร้านค้า ย่านเยาวราช  

 

Abstract 

This research aimed to: 1) study the language use in Thai commercial names of businesses on Yaowarat 

Road, and 2) understand reasons of naming businesses.  One hundred and two names of businesses divided into 

seven types of goods and services on Yaowarat Road were studied.  Twenty-nine informants, either business owners 

or staff,  equivalent to one-third of the seven types of studied businesses were randomly selected to be interviewed.  

The findings were reported as a descriptive analysis.  
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The research result showed that two types of language use of commercial names of businesses ,1) naming 

businesses in Thai, Chinese, or English and 2) transcribing Chinese or English names into Thai or Thai or Chinese 

into English, were found.  Of 102 shops, ten were found to name their businesses in Thai, Chinese, or English.Forty-

one were found to use two languages, Thai and Chinese or Thai and English. Fifty-one shops used three languages, 

Thai and Chinese and English.  Finally, the researcher found those businesses were named based on four reasons or 

principles:1) easy pronunciation; 2) identification of goods or businesses; 3) easy communication; and 4) reflection 

of modernity or social values.   

 

Keywords: language usage, commercial name, Yaowarat area 

1. บทนํา 

ช่ือ หมายถึง คาํท่ีใชเ้รียกส่ิงต่าง ๆ เพ่ือใชแ้ทนคน สัตว ์ส่ิงของ หรือส่ิงท่ีเป็นนามธรรมท่ีสามารถสัมผสัหรือ

รู้สึกได ้เพ่ือนาํมาเรียกหรืออา้งถึง  ในสังคมมนุษย ์มีการตั้งช่ือคนและส่ิงต่างๆ  เพ่ือแยกแยะคนหรือส่ิงนั้น ๆ ออกมา

จากส่ิงท่ีคลา้ยกนัได ้ ช่ือสามารถบอกขอ้มูลบางอยา่งของเจา้ของช่ือ ดงัท่ี กรหริศ บวัสรวง (2554) ไดอ้ธิบายวา่ ช่ือมี

อิทธิพลต่อคุณภาพของคนคนนั้นวา่ จะมีจุดเด่น จุดดอ้ย มีผลดี-ผลร้ายอยา่งไรกบัปัจจุบนัและอนาคต  เช่นเดียวกบัช่ือ

ของสถานท่ี จงัหวดั อาํเภอ เขต ตาํบล หมู่บา้น สามารถบ่งบอกถึงสถานภาพความเป็นอยูว่า่ประชาชนท่ีอาศยัอยูน่ั้น

เป็นอยา่งไร จึงเห็นไดว้า่ การตั้งช่ือมีความสาํคญัท่ีสะทอ้นถึงการเลือกใชภ้าษาตั้งช่ือ และอธิบายเหตุผลหรือท่ีมาของ

การตั้งช่ือมาก  

ความสาํคญัของการตั้งช่ือดงักล่าว ปรากฏในการตั้งช่ือของคน รวมทั้งส่ิงต่างๆในชีวติรอบตวัเรา เช่น การตั้ง

ร้านคา้ใหม่หรือเปิดบริษทัใหม่ ก็จะตั้งช่ือ เพ่ือให้ลูกคา้รู้จกั จดจาํ และใชใ้นการติดต่อทางธุรกิจต่อไป เราจะสังเกตได้

วา่ช่ือร้านคา้บางร้านตั้งช่ือตามสินคา้ท่ีจดัจาํหน่าย ช่ือบุคคลท่ีมีช่ือเสียง บางร้านเลือกใชภ้าษาพูดหรือภาษาวยัรุ่นเป็น

ช่ือร้าน เพ่ือดึงดูดความสนใจของผูช้ื้อ จะเห็นไดว้า่ช่ือร้านคา้มีความสาํคญัมากต่อธุรกิจของร้านคา้ เพราะฉะนั้นการตั้ง

ช่ือร้านคา้จึงตอ้งเลือกใชภ้าษาอยา่งเหมาะสม มีลกัษณะจูงใจและดึงดูดลูกคา้ ดงัท่ี สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และ สุขุมาวดี 

ขาํหิรัญ (2527) กล่าววา่ การตั้งช่ือตอ้งมีลกัษณะเป็นตวัแทนของส่ิงของบางอยา่ง ช่ือร้านคา้บางช่ือมีลกัษณะเฉพาะใน

การใชภ้าษาคือ มีคาํต่อทา้ยเพ่ือสรุปถึงบริการ หรือสินคา้ท่ีร้านคา้จาํหน่าย  

การตั้งช่ือไม่ว่าเป็นช่ือบุคคลหรือช่ือร้านคา้ให้จูงใจ จดจาํง่ายนั้น ย่อมตอ้งอาศยัภาษาเป็นเคร่ืองมือ เพราะ

ภาษาสามารถส่ือความหมายความตอ้งการและอารมณ์ความรู้สึกต่าง ๆ ของมนุษย ์ดงัท่ี นริศรา เกตวลัห์ และ วิไล 

ธรรมวาจา (2553) ไดก้ล่าววา่ ภาษามีความสาํคญั  ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร และสะทอ้นความเจริญทางสังคม 

ทั้งยงัเป็นเคร่ืองมือในการบนัทึกและถ่ายทอดวฒันธรรมอีกดว้ย ดงันั้นการใชภ้าษาเพ่ือตั้งช่ือจึงเป็นส่วนหน่ึงท่ีแสดง

ใหเ้ห็นถึงแนวคิด ความตอ้งการ รวมทั้งแสดงถึงความเจริญของมนุษยไ์ดอ้ยา่งน่าสนใจ 

นอกจากน้ี การใชภ้าษาตั้งช่ือลกัษณะขา้งตน้ ในบางยคุบางสมยักย็งัสัมพนัธ์กบัค่านิยมของสังคมดว้ย ดงัเช่น 

การตั้งช่ือร้านคา้ มีการเปล่ียนแปลงและมีพฒันาการตามยุคสมยั กล่าวคือ ในสมยัแรก ๆ คนไทยส่วนใหญ่ประกอบ

อาชีพการเกษตร ทาํธุรกิจการคา้ค่อนขา้งน้อย ช่ือร้านคา้ก็จะเป็นภาษาไทยลว้นๆ หรือเป็นภาษาถ่ิน ต่อมาเม่ือติดต่อ
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และมีความสัมพนัธ์กบัต่างประเทศ  มีการทาํธุรกิจเปิดร้านคา้จาํหน่ายสินคา้ต่างๆ  ทั้ งเป็นประเทศพ้ืนบา้นในแถบ

เอเชีย หรือประเทศตะวนัตก มีการตั้งช่ือร้านคา้ตามภาษาของเจา้ของกิจการท่ีเป็นพอ่คา้ต่างชาติ ช่ือร้านคา้เปล่ียนแปลง

สะทอ้นถึงการรับวฒันธรรมการใชภ้าษาต่างประเทศท่ีใชใ้นกิจการคา้ มีร้านคา้ท่ีตั้ งช่ือเป็นภาษาจีน ภาษาองักฤษ 

ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาเกาหลี เป็นตน้ ดงัท่ี สมฤทธี บวัระมวล (2548) กล่าววา่ เม่ือโลกมีการพฒันาข้ึน การติดต่อส่ือสารก็

เพิ่มข้ึน ติดต่อสัมพนัธ์ระหวา่งกนั จึงมีการใชภ้าษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษาแม่เป็นภาษากลาง หรือภาษาท่ีสองข้ึนมา มีอยูห่ลาย

ภาษา เช่น องักฤษ ฝร่ังเศส สเปน อาหรับ จีน เป็นตน้ 

จากการศึกษาพฒันาการของการติดต่อระหว่างประเทศและการเขา้มาของชาวต่างชาติในยา่นทาํธุรกิจแห่ง

แรก ๆ ในประเทศไทย จะพบว่า มียา่นเยาวราชซ่ึงยงัคงทาํธุรกิจสืบต่อมาจนถึงปัจจุบนั มีเจา้ของธุรกิจส่วนใหญ่เป็น

คนไทยเช้ือสายจีน ดงัท่ีสุภางค ์จนัทวานิช และคณะ (2549) ไดก้ล่าววา่ ชุมชนชาวจีนดงัเช่นสําเพง็ เยาวราช เป็นหลกั

แหล่งอาศยัและประกอบธุรกิจจาํนวนมาก กลายเป็นศูนยร์วมของกิจกรรมทางเศรษฐกิจแห่งแรก ๆ ของไทย มีแหล่ง

คา้ขายและแหล่งการเงินการธนาคาร สะทอ้นถึงเศรษฐกิจของไทยท่ีคา้ขายกบัจีน และ อดุลย ์รัตนมัน่เกษม (2550 : 74) 

ได้กล่าวว่า การพฒันาเศรษฐกิจและสังคมของไทย ทาํให้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเป็นภาษาสําคัญและมีอิทิธพลต่อการใช้

ภาษาไทยเป็นอยา่งมาก คาํภาษาจีนหลายคาํไดก้ลายเป็นคาํไทย และเป็นส่วนหน่ึงของคาํในภาษาไทย 

การรับอิทธิพลของภาษาจีนและการผสมผสานของภาษาต่างประเทศในทางเศรษฐกิจการคา้ดงักล่าว เป็น

ประเดน็ท่ีน่าสนใจและน่าศึกษามาก ผูว้ิจยัในฐานะนกัศึกษาชาวจีนท่ีศึกษาในสาขาวิชาการส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษา

ท่ีสอง จึงสนใจท่ีจะศึกษาลกัษณะการใชภ้าษาของช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราช ท่ีเป็นยา่นการคา้ในยุคแรกๆ และพฒันามา

จนถึงปัจจุบนั ทาํให้มีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ของการใชภ้าษาไทยและภาษาต่างประเทศในธุรกิจ

การคา้ จากการตั้งช่ือร้านคา้ท่ีสะทอ้นความเป็นมาของการตั้งหลกัแหล่งของคนจีน และการรับภาษาต่างประเทศตาม

การเปล่ียนแปลงของสังคมและวฒันธรรมรวมทั้ งการมีความสัมพนัธ์ระหว่างไทยกบัต่างชาติ ซ่ึงจะเขา้ใจไดอ้ย่าง

ชดัเจนถึงการเปล่ีบยแปลของการใชภ้าษาเฉพาะกิจในปัจจุบนั 

 

2. วตัถุประสงค์ 

เพ่ือศึกษาลกัษณะการใชภ้าษาและเหตุผลการตั้งช่ือร้านคา้ในยา่นเยาวราช  

 

3. วธีิดาํเนินการวจิัย 

การวิจยัคร้ังน้ีใช้วิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และการเก็บข้อมูลภาคสนาม (Field Research)  

โดยดาํเนินการตามลาํดบัขั้นตอนดงัน้ี 

3.1 ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการตั้งช่ือ เพ่ือนาํมาใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษาวจิยั 

3.2 รวบรวมช่ือร้านคา้ทุกประเภทในยา่นเยาวราชจาํนวน 102 ช่ือ จาํแนกเป็นประเภทร้านคา้ได ้7 ประเภท 

3.3 เลือกกลุ่มตวัอย่างแบบบงัเอิญท่ีเป็นเจา้ของหรือผูป้ระกอบการของร้านคา้ในสัดส่วน 1 ต่อ 3 ในแต่ละประเภท

ร้านคา้ เพ่ือการสัมภาษณ์ รวมทั้งส้ิน 29 คน 

มห
าวทิ

ยาล
ัยร
งัสิ
ต



การประชุมวิชาการระดบัชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๑ (RSU National Research Conference 2018)  วนัท่ี ๔ พฤษภาคม ๒๕๖๑ 

482 

3.4 สร้างเคร่ืองมือวิจัยเพ่ือสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง ประกอบดว้ยคาํถามจาํนวน 10 ขอ้นํามาใช้สัมภาษณ์กลุ่ม

ตัวอย่าง โดยอาจารยท่ี์ปรึกษาเป็นผูต้รวจสอบเคร่ืองมือวิจัย และผูว้ิจัยแก้ไขเคร่ืองมือตามข้อเสนอแนะและให้

สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องการวจิยั 

3.5 เกบ็ขอ้มูลภาคสนามช่ือร้านคา้ 102 ร้าน และการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งจาํนวน 29 คน  

3.6 วิเคราะห์ขอ้มูลการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอย่างดา้นการใชภ้าษาและเหตุผลการตั้งช่ือร้านคา้ในย่านเยาวราช โดยใช้

แนวคิดท่ีเก่ียวกบัลกัษณะการใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านคา้ 

3.7 นาํเสนอผลการศึกษาวจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห์ (Descriptive Analysis) 

 

4. ผลการวจิัย 

การวจิัยมผีลการวเิคราะห์ด้านลกัษณะการใช้ภาษาและเหตุผลของการตั้งช่ือร้านค้าในย่านเยาวราช ดงันี ้

4.1 ภาษาท่ีใชใ้นการตั้งช่ือร้านคา้ 

ภาษาท่ีใชใ้นการตั้งช่ือร้านคา้ ท่ีตั้งช่ือดว้ยภาษาเดียวคือ ภาษาไทย หรือภาษาจีน หรือภาษาองักฤษ มีจาํนวน 10 ร้าน 

คิดเป็นร้อยละ 9.8  และช่ือสองภาษา คือ ภาษาไทยกบัภาษาจีน หรือภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ ทั้งหมด 41 ร้าน คิดเป็น

ร้อยละ 40.2 สามภาษา คือภาษาไทย ภาษาจีนและภาษาองักฤษ จาํนวน 51 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 50 ดงัมีตวัอยา่งดงัน้ี 

4.1.1 ช่ือร้านคา้ท่ีตั้งช่ือภาษาเดียว 

ร้านคา้ท่ีใชภ้าษาเดียวเป็นช่ือร้าน ไดแ้ก่ ภาษาไทยหรือภาษาจีนหรือภาษาองักฤษ จาํนวน 10 ร้าน ดงัปรากฏ

ในตารางท่ี 1  

 

ตารางที ่1 จาํนวนของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยภาษาเดียว 

ลาํดบั ภาษาของช่ือ จํานวนร้าน ร้อยละ 

 1 ภาษาไทย      7 70 

 2 ภาษาจีน      2 20 

 3 ภาษาองักฤษ      1 10 

รวม     10 100 

 

จากตารางท่ี 1 จาํนวนของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยภาษาเดียว ปรากฏว่า ภาษาท่ีตั้งช่ือร้านคา้ในย่านเยาวราช ใช้

ภาษาเดียว มีจาํนวน 10 ร้าน  ช่ือเป็นภาษาไทยไดรั้บความนิยมมากท่ีสุด มีจาํนวน 7 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 50 ตวัอยา่งเช่น 

“ร้านก๋วยจับ๊นายเอก็”  รองลงมาคือใชภ้าษาจีนเป็นช่ือร้านภาษาเดียว มีจาํนวน 2 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 20 เช่น “北京同

仁堂” เป็นร้านคา้มาจากปักก่ิงของจีน จาํหน่ายยาสมุนไพรจีน ร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยภาษาองักฤษภาษาเดียวมีจาํนวนนอ้ย

ท่ีสุด คือมี 1 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 10  เช่นร้านขายชาท่ีช่ือ “DOUBLE DOGS TEA ROOM”  

4.1.2 ช่ือร้านคา้ท่ีตั้งช่ือสองภาษา 

ร้านคา้ในยา่นเยาวราชท่ีตั้งช่ือสองภาษา คือภาษาไทยกบัภาษาจีน หรือภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ ทั้งหมด 41 

ร้าน คิดเป็นร้อยละ 40.2 ดงัปรากฏในตารางท่ี 2 
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ตารางที ่2 จาํนวนของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยสองภาษา 

ลาํดบั ภาษาของช่ือ จํานวนร้าน รอยละ 

 1 ภาษาไทย+ภาษาจีน 35 85.3 

 2 ภาษาไทย+ภาษาองักฤษ 6 14.7 

รวม 41   100 

    

จากตารางท่ี 2 จาํนวนของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยสองภาษา ปรากฏวา่ ภาษาของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยสองภาษาใน

ยา่นเยาวราช จาํนวน 41 ร้าน การตั้งช่ือร้านดว้ยภาษาไทยกบัภาษาจีน มีจาํนวนมากท่ีสุด คือ 35 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 

85.3 เช่น ร้านขายทองท่ีมีช่ือไทยเรียก “ทองใบเยาวราช” ในขณะเดียวกนัมีช่ือจีน “馬利興大金行” หรือร้านขาย

อาหารท่ีมีช่ือภาษาไทย “ล้ิมจิงเฮียง”  เป็นช่ือไทยท่ีถอดเสียงของช่ือจีน “林真香”  รองลงมาคือภาษาไทยกับ

ภาษาองักฤษ มีจาํนวน 6 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 14.7 เช่น ร้านขายเคร่ืองด่ืมมีช่ือไทย “เด็กสมบูรณ์”  และช่ือองักฤษ 

“DEKSOMBOON” ช่ือภาษาองักฤษถอดเสียงจากช่ือไทย หรือร้านท่ีช่ือ “เอส.เอ็น.อี” เขียนเป็นช่ือไทยแต่ถอดเสียง

จากช่ือภาษาองักฤษ “S.N.E” 

 

4.1.3 ช่ือร้านคา้ท่ีตั้งช่ือสามภาษา 

ร้านคา้ท่ีมีช่ือภาษาสามภาษา ไดแ้ก่ ภาษาจีน ภาษาไทยและภาษาองักฤษ มีจาํนวน 51 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 50 

ช่ือร้านคา้กลุ่มน้ีสามารถแบ่งเป็นสองลกัษณะ ดงัปรากฏในตารางท่ี 3 

 

ตารางที ่3 จาํนวนของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยภาษาสามภาษา 

ลาํดบั ภาษาของช่ือ 
 

จํานวนร้าน ร้อยละ 

 1 ภาษาไทย+ภาษาจีน+ภาษาองักฤษ 
 

2 3.9 

 2 
ภาษาไทยท่ีถอดเสียงจากภาษาจีน+ภาษาจีน+ภาษาองักฤษท่ีถอดเสียงจาก

ภาษาจีนหรือภาษาไทย  

49 96.1 

รวม  51 100 

 

จากตารางท่ี 3 จาํนวนของร้านคา้ท่ีตั้งช่ือดว้ยสามภาษา  ปรากฏวา่  มีจาํนวน 51 ร้าน แบ่งเป็นสองลกัษณะคือ 

1) ตั้งช่ือร้านเป็นภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาองักฤษ มีจาํนวน 2 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 3.9 เช่น ร้านช่ือไทย “ประกาย

นคร” มี ช่ือ จีน  “京光两合公司” และช่ืออังกฤษคือ “CITY’S SPARK LTD.PARTNERSHIP”  2) ตั้ ง ช่ือ เป็น ช่ือ

ภาษาไทยท่ีถอดเสียงจากช่ือภาษาจีน และช่ือภาษาองักฤษท่ีถอดเสียงจากคาํจีนหรือคาํไทย เป็นช่ือท่ีไดรั้บความนิยม

มากท่ีสุด มีจาํนวน 49 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 96.1 เช่น ร้านท่ีช่ือ “ห้างขายทอง โซวเซ่งเฮง” ใชเ้ป็นช่ือภาษาไทยคือ “ห้าง

ขายทอง” คู่กบัช่ือภาษาไทยท่ีถอดเสียงมาจากช่ือภาษาจีน “โซวเซ่งเฮง”  และมีช่ือภาษาจีนใชคู้่กนัวา่   “蘇成興大金行

” และช่ือภาษาองักฤษใชคู้่กนัวา่ “SO SENG HENG GOLDSMITH” 

 

4.2 เหตุผลการเลือกใชภ้าษาในการตั้งช่ือ 
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จากผลการวิเคราะห์ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง จาํนวน 29 คน เก่ียวกบัแนวคิดการเลือกใชภ้าษาใน

การตั้งช่ือของร้านคา้เยาวราช ไดพ้บวา่ร้านคา้แต่ละประเภทมีเหตุผลต่างกนัในเร่ืองการเลือกใชภ้าษาต่าง ๆ เพ่ือตั้งช่ือ

ร้านคา้ โดยมีเหตุผลสรุปได ้4 ประการ คือ เพ่ือให้เรียกช่ือไดถู้กตอ้ง เพ่ือแสดงลกัษณะสินคา้ท่ีจาํหน่าย เพ่ือความ

สะดวกในการส่ือสาร และเพ่ือความทนัสมยัหรือสอดคลอ้งกบัค่านิยมของสังคม มีรายละเอียดดงัน้ี  

4.2.1 เพ่ือใหอ้่านและเรียกช่ือไดถู้กตอ้ง 

ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง ปรากฏวา่ ร้านคา้ทั้ง 7 ประเภทเลือกใชภ้าษาดว้ยเหตุผลเพ่ือให้เรียกช่ือ

ไดถู้กตอ้ง เช่น 

วฒิุชยั วชิิตชยั (27 ตุลาคม 2560) ไดใ้หส้ัมภาษณ์เก่ียวกบัเหตุผลการเลือกใชภ้าษาไทยในการตั้งช่ือร้านวา่ 

“เหตุผลท่ีร้านเราใช้ช่ือภาษาอังกฤษผมไม่ทราบครับ เพราะว่าผมไม่ได้เป็นคน

ท่ีต้ังช่ือร้านนี ้คนท่ีต้ังช่ือร้านนีเ้ป็นผู้ก่อต้ังร้าน ซ่ึงผ่านไปหลายสิบปีแล้วผมไม่รู้หรอกว่า

ท่านคิดยังไง ผมเป็นพนักงานซ่ึงมาทีหลัง ผมคิดว่าท่านอาจจะอยากให้ลูกค้าสะดวก

เรียกช่ือร้านเรา เพราะลูกค้าไม่ใช่อ่านภาษาจีนได้ทุกคน มีช่ือภาษาจีนแล้วกต้็องมีช่ือไทย

ด้วย จินฮ้ัวเฮงนีก้อ็อกเสียงคล้ายกับช่ือภาษาจีน ช่ือดี จาํง่ายด้วย” 

 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ท่ีกล่าวถึงเหตุผลการใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราชแสดงให้เห็นวา่ การเลือกใช้

ภาษาเพ่ือตั้ งช่ือร้านค้ามีเหตุผลต้องการให้ลูกค้าอ่านและเรียกช่ือร้านได้ ภาษาท่ีเลือกมามักจะเป็นภาษาท่ีใช้ใน

ชีวิตประจาํวนั ไม่มีร้านคา้ใดท่ีใชภ้าษาท่ีไม่มีใครรู้จกั เพราะไม่สามารถอ่านไดแ้ละเขา้ใจได ้โดยเฉพาะอยา่งยิง่ร้านคา้

ใหญ่ท่ีมีช่ือเสียง อยา่งร้านขายทองยา่นเยาวราช ซ่ึงเป็นร้านท่ีรู้จกัทัว่ประเทศและต่างประเทศ ลูกคา้ท่ีมาจากหลายท่ี

นิยมซ้ือทองกนัตามช่ือร้าน นอกจากน้ี ยงัมีร้านคา้ท่ีมีบริการหลงัการขาย เพ่ือให้ลูกคา้กลบัมาใชบ้ริการอีก จะนิยมใช้

ภาษาท่ีลูกคา้ส่วนมากรู้จกัคุน้เคยในการตั้งช่ือร้าน  

4.2.2 เพ่ือแสดงลกัษณะสินคา้ท่ีจาํหน่าย 

ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง ปรากฏว่า ร้านคา้ 4 ประเภทเลือกใชภ้าษาดว้ยเหตุผลต่างๆ เพ่ือแสดง

ลกัษณะสินคา้ท่ีจาํหน่าย คือ ร้านขายอาหารและเคร่ืองด่ืม ร้านขายของรวม ร้านขายยา และร้านขายวสัดุอุปกรณ์ต่าง ๆ เช่น 

จกัรี อินทรานุวงษ ์(3 พฤศจิกายน 2560) ไดใ้หส้ัมภาษณ์เก่ียวกบัเหตุผลการเลือกใชภ้าษาจีนตั้งช่ือร้านวา่ 

“เราขายยาสมุนไพรจีน โสม ไข่มุก มันกต้็องต้ังช่ือเป็นภาษาจีน เพ่ือสอดคล้อง

กับสินค้าท่ีเราจาํหน่าย มนัเป็นเอกลกัษณ์ความเป็นเยาวราช” 

 

และปรัชญา พรมบาง  (4 พฤศจิกายน 2560) ไดใ้ห้สัมภาษณ์เก่ียวกบัเหตุผลการเลือกใชภ้าษาองักฤษตั้งช่ือ

ร้านวา่ 

“เหตุผลการเลือกใช้ภาษาอังกฤษในการต้ังช่ือร้านคือเพ่ือให้ผู้ ท่ีมาติดต่อทราบว่า

วัสดุก่อสร้างของร้านนีน้าํเข้าจากประเทศอ่ืน มีคุณภาพดี ในช่ือภาษาไทยไม่ได้ปรากฏ

ออกมาว่าเป็นสินค้านาํเข้า แต่ดูช่ือนีส้ามารถเข้าใจได้” 
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จากตวัอย่างขา้งตน้ท่ีกล่าวถึงเหตุผลการเลือกใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราชแสดงให้เห็นว่า การ

เลือกใชภ้าษาเพ่ือตั้งช่ือร้านคา้ในร้านคา้มีเหตุผลวา่ตอ้งการแสดงลกัษณะสินคา้ท่ีจาํหน่ายของร้านคา้ ช่วยส่ือขอ้มูลของ

สินคา้ท่ีจาํหน่ายได ้ถา้ร้านคา้ท่ีจาํหน่ายสินคา้เก่ียวขอ้งกบัเมืองจีน ก็เลือกใชภ้าษาจีนตั้งช่ือร้านคา้หรืออกัษรไทยกบั

อกัษรภาษาองักฤษท่ีถอดเสียงของช่ือจีน อยา่งร้านขายอาหารจีน ร้านขายยาแผนจีน ถา้เป็นร้านท่ีเก่ียวกบัเทคโนโลย ีจะ

นิยมตั้ งดว้ยภาษาองักฤษเพ่ิม อย่างร้านขายอุปกรณ์ เคร่ืองใช้ไฟฟ้า เคร่ืองมือช่าง ซ่ึงเป็นสินคา้นําเขา้จากประเทศ

นานาชาติและมีช่ือภาษาองักฤษแลว้ จะนิยมตั้งช่ือภาษาองักฤษเป็นช่ือร้าน เพ่ือให้ลูกคา้รับรู้ลกัษณะของสินคา้และทาํ

ใหช่ื้อร้านเขา้กบัสินคา้ในร้าน อีกทั้งยงัไดแ้สดงถึงคุณภาพของสินคา้ไดด้ว้ย 

4.2.3 เพ่ือความสะดวกในการส่ือสาร 

ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอย่าง ปรากฏว่าร้านคา้ 6 ประเภท ท่ีเลือกใช้ภาษาดว้ยเหตุผลเพ่ือความ

สะดวกในการส่ือสาร คือร้านขายทองและเพชร ร้านขายอาหารและเคร่ืองด่ืม ร้านขายเคร่ืองประดบัและของใช้

ส่วนตวั ร้านขายยา ร้านขายวสัดุ อุปกรณ์ต่างๆ ธุรกิจบริการและสาํนกังาน เช่น 

ออ้ยใจ ท่อนแกว้ (27 ตุลาคม 2560) ไดใ้หส้ัมภาษณ์เก่ียวกบัเหตุผลการเลือกใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านวา่ 

“แนวคิดคือจะควรมีภาษาอย่างน้อย 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาจีน และ

ภาษาอังกฤษ ใช้ช่ือภาษาไทยเพราะว่าภาษาไทยเป็นภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจาํวัน ส่วนช่ือ

ภาษาจีนก็เพราะว่าเจ้าของเป็นคนไทยเชื้อสายจีน พูดภาษาจีนได้อยู่แล้ว ภาษาอังกฤษก็

สําคัญเช่นกัน เพราะมีต่างชาติมาติดต่อ ไม่ว่าภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษต่างกต้ั็งตามช่ือ

ภาษาจีน คือแปลเสียงของภาษาจีนแต้จ๋ิวมาเป็นภาษาไทย ลูกค้าเขาเรียกช่ือได้ แต่ส่วนใหญ่

ไม่ค่อยเข้าใจความหมายเท่าไร เราขายของท่ีน่ี กไ็ม่รู้ความหมายเหมือนกัน อ่านออกได้แต่

ไม่เข้าใจ” 

 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ท่ีกล่าวถึงเหตุผลการเลือกใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราชแสดงให้เห็นวา่ การ

เลือกใชภ้าษาเพ่ือตั้งช่ือร้านคา้มีเหตุผลว่าเพ่ือความสะดวกในการส่ือสารระหวา่งผูป้ระกอบกิจการและลูกคา้ เพราะ

ร้านคา้ในเยาวราชมีทั้งลูกคา้ชาวไทยและชาวต่างชาติ พฒันาการดา้นการท่องเท่ียวในสมยัน้ีทาํให้ยา่นเยาวราชมีกา

รติดต่อกบัชาวต่างประเทศมากข้ึน จึงมีช่ือภาษาต่างประเทศเกิดข้ึนเร่ือย ๆ ผลจากการสัมภาษณ์ผูว้ิจยัยงัไดเ้ห็นวา่ ช่ือ

ภาษาไทยของร้านคา้บางร้านตั้งตามช่ือภาษาจีน คือถอดเสียงของภาษาจีนแตจ๋ิ้วมาเป็นภาษาไทย ซ่ึงตอ้งตีความหมาย

จากช่ือภาษาจีน ร้านคา้เหล่าน้ีส่วนมากเป็นร้านเก่าท่ีเปิดขายสินคา้เป็นเวลายาวนาน เพราะผูก่้อตั้งร้านพูดภาษาแตจ๋ิ้ว

ได ้แต่เน่ืองจากสมยัน้ีพวกชาวไทยเช้ือสายจีนรุ่นใหม่ไม่ค่อยใชภ้าษาแตจ๋ิ้ว ทาํให้การใชภ้าษาแตจ๋ิ้วลดลง ซ่ึงจะเห็น

ไดจ้ากร้านคา้ใหม่ ๆ ในยา่นน้ี เพราะไม่ค่อยใชภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วตั้งช่ือร้านแลว้ 

4.2.4 เพื่อความทนัสมยัหรือสอดคลอ้งกบัค่านิยมของสังคม 

ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง ปรากฏวา่มีร้านคา้ 4 ประเภทเลือกใชภ้าษาดว้ยเหตุผลเพ่ือความทนัสมยั

หรือสอดคลอ้งกบัค่านิยมของสังคม คือร้านขายอาหารและเคร่ืองด่ืม ร้านขายยา ร้านขายวสัดุ อุปกรณ์ต่างๆธุรกิจ

บริการและสาํนกังาน เช่น 
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จงรัก กิตติวรกาญจน์  (27 ตุลาคม 2560) ไดใ้หส้ัมภาษณ์เก่ียวกบัเหตุผลการเลือกใชภ้าษาองักฤษในการตั้งช่ือ

ร้านวา่ 

“เหตุผลท่ีผมไม่ใช้ภาษาไทยในการต้ังช่ือร้านคือผมมองว่า ภาษาอังกฤษมคีวามเป็น

สากล มีความทันสมัย เมืองในปัจจุบันก็ไม่ค่อยใช้ช่ือไทยมาเป็นช่ือร้าน นิยมใช้ช่ือ

ภาษาอังกฤษมากกว่า อย่าง “Big C” “Family market” “Double Dogs Tea Room” ของเรา

เป็นร้านใหม่ท่ีได้รับความนิยมในสมัยนี ้มีท้ังชาวไทยกับชาวจีนมาเป็นลูกค้าอย่างต่อเน่ือง 

สินค้าของร้านจะมชีาจีน ชาญีปุ่่น กาแฟเป็นต้น ” 

 

จากตวัอย่างขา้งตน้ท่ีกล่าวถึงเหตุผลการเลือกใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราชแสดงให้เห็นว่า การ

เลือกใชภ้าษาเพ่ือตั้งช่ือร้านคา้มีเหตุผลเก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงของความนิยมในการตั้งช่ือ คือร้านคา้ในสมยัปัจจุบนั

นิยมตั้งช่ือร้านคา้ดว้ยภาษาองักฤษ เพราะเห็นว่าภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ ทาํให้ร้านคา้ทนัสมยั สอดคลอ้งกบั

สังคมพฒันา  

 

5. การอภิปรายผล 

5.1 ผลการวิจัย  การศึกษาลกัษณะการใช้ภาษาของช่ือร้านคา้ย่านเยาวราช พบว่า ภาษาท่ีใช้ในการตั้ งช่ือ

ร้านคา้ มีการตั้งช่ือดว้ยภาษาเดียว คือ ภาษาไทย หรือภาษาจีน หรือภาษาองักฤษ 10 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 9.8   สองภาษา

คือภาษาไทยกบัภาษาจีน และภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ 41 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 90.2 และสามภาษา คือภาษาไทย 

ภาษาจีนและภาษาองักฤษ จาํนวน 51 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 50 เป็นผลการวจิยัท่ีแสดงถึงการแลกเปล่ียนวฒันธรรมการใช้

ภาษา สอดคลอ้งกบั สมฤทธี บวัระมวล (2548) ไดอ้ธิบายวา่ ภาษาไทยและภาษาอ่ืน ๆ  ต่างกไ็ดรั้บอิทธิพลต่อการ โดย

การติดต่อส่ือสารหรือมีอาณาบริเวณใกลเ้คียงกนั ทาํใหมี้การยอมรับมาใช ้เช่น การดดัแปลงการสร้างคาํใหม่ ๆ ทาํใหมี้

ถอ้ยคาํภาษาใช้ได้มากมาย เม่ือโลกมีการพฒันาข้ึน มีการติดต่อส่ือสารเพ่ิมข้ึน จึงทาํให้รับภาษาอ่ืน ๆ มาใช้เป็น

ภาษากลางหรือภาษาท่ีสอง ท่ีสาํคญั เช่น องักฤษ จีนเป็นตน้ นอกจากน้ีสอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของ ลดัดาวลัย ์คีรีเมฆ 

(2541) เร่ือง แนวนิยมในการตั้งช่ือร้านคา้ในเขตเทศบาลนครขอนแก่น ท่ีพบว่า ลกัษณะของภาษาท่ีนาํมาตั้งเป็นช่ือ

ร้านคา้ คือ  1) ช่ือร้านคา้มีท่ีมาจากภาษาต่าง ๆ 11 ภาษา   2)  ตวัเขียนท่ีนาํมาตั้งช่ือร้านคา้ คือ ตวัเขียนไทย  ตวัเขียน

ไทยกบัองักฤษ ตวัเขียนไทยกบัจีน และตวัเขียนไทยกบัองักฤษและจีน     

5.2 ผลการวิจยัดา้นเหตุผลการเลือกใชภ้าษาในการตั้งช่ือร้านคา้ยา่นเยาวราช พบว่า การเลือกใชภ้าษาตั้งช่ือ

ร้านคา้ตามลกัษณะทั้งสองประการ เพ่ือใหลู้กคา้อ่านและเรียกช่ือร้านได ้จึงเป็นภาษาท่ีใชคุ้น้เคยในชีวิตประจาํวนั ไม่มี

ร้านคา้ใดท่ีใชภ้าษาท่ีไม่รู้จกั หรือไม่สามารถอ่านไดแ้ละเขา้ใจได”้  เป็นผลการวิจยัท่ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดของ ทศพร 

ศรีคาํ กลมเกลียว (2550) ท่ีไดก้ล่าวถึงหลกัเกณฑ์ในการตั้งช่ือวา่ ตอ้งมีความโดดเด่น ซ่ึงผูอ่ื้นนึกถึงแลว้จดจาํไดท้นัที 

ไม่ตอ้งท่องจาํ  เป็นช่ือท่ีไพเราะ  และสอดคลอ้งกบัสุภางค ์จนัทวานิช และคณะ (2549) ท่ีให้แนวคิดวา่  ชุมชนชาวจีน

ไดต้ั้งหลกัแหล่งอาศยัและประกอบธุรกิจจาํนวนมากในยา่นการคา้ มีการติดต่อกนัทางเศรษฐกิจ ซ่ึงจะตอ้งใชภ้าษาท่ี

ส่ือสารไดเ้ขา้ใจกนัทั้งลูกคา้ในสังคมไทยปัจจุบนัท่ีเป็นคนไทย ลูกคา้คนจีน และลูกคา้ต่างชาติ 
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6. บทสรุป 

งานวิจัยเร่ืองน้ี มีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษาลกัษณะการใช้ภาษาและเหตุผลการเลือกใช้ภาษาของการตั้งช่ือ

ร้านคา้ในยา่นเยาวราช โดยศึกษาการตั้งช่ือร้านคา้มีจาํนวนทั้งส้ิน 102 ร้าน แยกตามประเภทสินคา้และการบริการได้

เป็น 7 ประเภท และสุ่มตวัอยา่งแบบเฉพาะเจาะจงโดยบงัเอิญ เพ่ือสัมภาษณ์เจา้ของร้านคา้หรือพนกังานในร้านคา้ทั้ง 7 

ประเภท ประเภทละ 1 ใน 3 ของร้านคา้ท่ีศึกษา มีจาํนวน 29 คน ผลการศึกษาพบว่า ร้านคา้ใชภ้าษาตั้งช่ือดว้ยภาษา

เดียว คือ ภาษาไทยหรือภาษาจีนหรือภาองักฤษ สองภาษา คือ ภาษาไทยกบัภาษาจีนหรือภาษาไทยกบัภาษาอกัฤษ สาม

ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษาจีนและภาษาองักฤษ ภาษาท่ีใชต้ั้งช่ือร้านคา้ จาํแนกเป็น 2 ลกัษณะคือ 1) ตั้งช่ือดว้ยภาษาไทย 

หรือภาษาจีน หรือภาษาองักฤษ 2) ตั้งช่ือดว้ยอกัษรไทยท่ีถอดเสียงภาษาจีนหรือภาษาองักฤษ หรือตั้งช่ือร้านคา้ดว้ย

อกัษรภาษาองักฤษท่ีใช้ถอดเสียงภาษาไทยหรือภาษาจีน ผลการศึกษาดา้นเหตุผลท่ีเลือกใช้ภาษาตั้งช่ือร้าน คือ 1) 

เพ่ือให้เรียกช่ือไดถู้กตอ้ง 2) เพ่ือบอกลกัษณะหรือประเภทสินคา้ท่ีจาํหน่าย 3) เพ่ือความสะดวกในการส่ือสาร 4) เพ่ือ

ความทนัสมยัหรือสอดคลอ้งกบัค่านิยมของสังคม  ภาษาและเหตุผลของการตั้งช่ือร้านคา้ในยา่นเยาวราช สะทอ้นให้

เห็นลกัษณะของการใชภ้าษาท่ีภาษาไทยไดรั้บอิทธิผลจากภาษาจีนและภาษาอกัฤษตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบนั ทาํให้เขา้ใจ

ลกัษณะภาษาเชิงวฒันธรรมและความสัมพนัธ์ระหวา่งไทยกบัต่างประเทศ  จากการวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัมีขอ้เสนอแนะวา่ 

ควรศึกษาเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งช่ือร้านคา้กบัวิถีชีวิตในชุมชนเยาวราช และควรศึกษาเปรียบเทียบภาษาจีนท่ีใชใ้น

การตั้งช่ือร้านคา้ของประเทศไทยกบัประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 

7. กติตกิรรมประกาศ 

วิทยานิพนธ์เร่ืองน้ี สาํเร็จไดด้ว้ยความอนุเคราห์จากคณาจารยข์องมหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และ 

รองศาสตราจารย ์ธิดา โมสิกรัตน์ อาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ซ่ึงไดก้รุณาให้ความรู้ คาํปรึกษาและคาํแนะนาํในการ

เขียนรายงานการวจิยั และไดใ้หค้าํแนะนาํการปรับปรุงวทิยานิพนธ์ใหมี้คุณภาพตามหลกัเกณฑก์ารวจิยั 
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